
vargu ar priimtinas. Toks veliario ir sibilanto santykis aiškintinas kitokio­
mis priežastimis26. 

9 §. K. Būga yra manęs, kad liet. kvietys, -čiai, Iat. kvieši yra pasko­
linti iš šiaurės germanų27; tos pačios nuomonės laikosi ir E. Frenkelis 
(326 psL). Tačiau esama tam tikrų faktų, leidžiančių manyti šiuos žo­
džius esant savais (ba\tiškais)28. 

Cia mano pateikta viena kita pastabėlė jokiu būdu nemažina didžiojo 
kalbininko E. Frenkelio fundamentalaus lituanistikos darbo vertės. E. Fren­
kelio viso gyvenimo našaus darbo apvainikavimas - "Lietuvių kalbos eti­
mologinis žodynas" yra, be abejo, vienas iš didžiausiųjų laimėjimų indoeu­
ropeistinėje leksikografijoje. 

V. Mažiulis 

LIETUVIŲ KALBOS DALYKAI NAUJESNIUOSJUOSE E. NIEMJNENO 
LINGVISTINIUOSE DARBUOSE 

Zymaus suomių kalbininko, baltų ir slavų kalbų specialisto prof. Eino 
Niemineno (g. 1891) vardas jau seniai pažistamas lituanistams. Jis žino­
mas iš to kit! dar prieškariniu laikotarpiu pasirodžiusių lingvistinių darbų, 
kaip "Der urindogermanische Ausgang -iii des Nominativ-Akkusativ Plu­
ralis im Baltischen" (1922), "Der Stammauslaut der ins Urfinnische ent­
lehnten baltischen a-Feminina und Herkunftsfrage" ("Finnisch-ugrische 
Forschungen", XXII, 1934) ir kt., kuriuose nagrinpjamos reikšmingos baltų 
kalbų istorinės fonetikos bei gramatikos problemos. 

Pokario metais E. Nieminenas taip pat yra paskelbęs daug idomių stu­
dijų bei straipsnių, kuriuose beveik visuose siauriau ar plačiau operuojama 
ir lietuvių kalbos faktais: aiškinama kai kurių lietuviškų žodžių etimologija, 
jų darybos ypatybės, santykis su atitinkamais finų-ugrų kalbų žodžiais 
ir kt. Bet reikia pasakyti, kad tos studijos bei straipsniai, para.šyti dažniau­
siai· suomių ir vokiečių kalbomis ir išspausdinti ivairiuose užsienio ling­
vistiniuose žurnaluose, platesniems tarybinių lituanistų sluoksniams leng­
vai neprieinami. Todėl čia ir norima bent bendrais bruožais chronologine 
tvarka apžvelgti mūsų turimus po ranka naujesniuosius E. Niemineno dar­
bus ir painformuoti skaitytoją apie juose paliestus lietuvių kalbos dalykus . 

•• 2r., pvz., BR~. B. H8aH08. np06neMa H3b1KOB cenlum u salom. - cBonpocbI H3b1-
K03HaHHH., 1958. N. 4. CTp. 12-23; B. Feopeue8. I1ccneJ\oBaHHH no cpaBHHTenLHO'HCTOPH­
.ecKOMY H3bIK03HaHHIO. M.. 1958. CTp. 28-57 . 

• 7 K. Būga. Rinktiniai rašlai. II 1.. V .• 1959. 85 psl. 
28 A. Sabaliauskas. - Rakslu krijums. veltijums akademikim profesoram Dr. Jinim 

Endzelinam .... Rigi. 1959. 219 Ipp. un sk."; B. MIJ3IC/OAUC. - MaTepH8nbl nepBoA HaY'Hoi! 
reCCHH no DonpocaM repMaHCKoro H3b1K03HaHHH. M .• 1959. CTp. 114-115. 
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Chronologiškai apžvelgiant naujesniuosius, pokario metais pa­
skelbtu; E. Niemineno darbus, visų pirma galima paminėti jo straips­
ni .. Erįjistįj balUilaisista lainasanoistamme ja niiden vastineista" ( .. Apie 
keletą baltiškųjų skolinių suomių kalboje ir jų atitikmenis"), išspausdintą 
1944 m. Helsinkyje leidžiamame žurnale .. Eripainos ViriUiijiistįj" (Nr. 3. 
238-251 psl.). Siame straipsnyje, kritikuodamas kai kurias J. Kalimo;; 
veikale apie baltų skolinius Pabaltijo finų kalbose l duotas etimologijas, 
autorius pažymi, kad suomių žodis tuulas .. žeberklas, Fischstechen bei 
Fackelschein; Fischgabel", kurio baltiškoji kilmė dar neirodyta, galis 
atspindėti baltų *dūl'as « *dūljas) , kuris taip santykiaująs su lietuvių 

dalia .. puvėklis bitėms rūkyti", kaip liet. karias .. karas, Krieg" su liet. 
karia .. t. p.". Estų žodis tagijas .. dagis, dagys, Klette", galimas daiktas, 
atspindjs baltų *dagijas (>liet. dagys .. Distel, Klette"), o suomių karsina 
.. gardas, tvartas, Vershlag, Pferch" «prafinų2 *kartina) sietinas su lietu­
vių gardinys ir, be abejonės, kildintinas iš baltų bev. g. lyčių gardinan 
«*gardinjan) resp. ~gardinan, kurios savo ruožtu kaip deminutyvai bu­
vusios sudarytos iš *gardas (= liet. gardas). Suomių pahla .. rykštė, virbas, 
Rute, Gerte" ir estų koblas "kaplys, Hohlbeil, Erdhacke" «prafinLĮ 

*kopla) , kurie kaip skoliniai susiję su liet. baslys "Pfahl" ir kaplys .. Haue, 
Erdhacke" (Iat. kaplis "Hacke, Hohlaxt"), veikiausiai buvę bev. g. nomina 
instrumenti su -ano Prafinų "kopla galėjęs atsirasti iš bev. g. *kaplan (sen. 
Iat. kapls .. Hacke") arba iš mot. g. *kopla (-liet. kopla "tam tikras 
kirvis"). Suomių vaaja "kylys, pleištas" «prafinų *vaiįa) suponuojąs 
baltų *vagjan (bev. g. arba vyr. g. vns. gal.), kaip pirmykštę formą (liet. 
vagis "Zapfen, Pflock"). Suomių harja .. šepetys, šerys" «prafinų *šarįa ) 
kildintinas iš baltų dgs. vrd. *šarjai (- Iat. sari "šeriai"), nes baltų vns. 
(Iat. saris, liet. šerys) turinti .. šerio" reikšmę: iš pradžios šepečiams buvę 
vartojami surišti šeriai. Suomių žodžio keli "rogių kelias, Schlittenbahn" 
sugretinimas su liet. kelias .. Weg" ir Iat. celš "t. p. ", galimas daiktas, esąs 
teisingas (dėl reikšmės plg. Iat. tirti kamanu celš .. lauke rogių kelias"), 
bet tas suomių žodis neat1iepia jokios baltų linksnio formos, todėl galis būti 
jau suomių kalboje susidaręs -i- vedinys. 

Toliau minėtinas tame pat žurnale 1945 m. (Nr. 1,40-56 psl.) išspaus­
dintas straipsnis "Reuna ja leuka" ("Briauna ir liauka"). Siame straipsnyje 
E. Nieminenas pirmiausia nepritaria J. Kalimos nuomoneP, kad suomių žo­
dis reuna .. briauna, Rand" esąs skolinys iš baltų *breuna (plg. liet. briau­
na). Savo nepritarimą autorius motyvuoja šitaip: lietuviškas žodis turis 
daug reikšmių, bet .. briaunos, Rand" reikšmė, kuri tam tikrais atsitikimais 
iškyla aikštėn, negalinti būti iš seno paveldėta. Kadangi liet. briauna susi­
jusi su briautis - brautis .. jėga veržtis", tai labiau tikėtina, jog senesnė to 
žodžio reikšmė esanti "išsikišimas, Vorsprung" (plg. voko Vorsprung "iš-

I J. Kalima. Itiimerensuomalaisten ki~lIen balllilaiset lainasanat, Helsinki, 1936. 
2 Cia ir kitur termina. prafinų vartojamas vietoje voko urfinnisch; terminas Pabal­

tijo prafinų - vietoje voko uro.tseefinnisch, lenk. prabaltyckofiliskie. 
3 J. Kalima, ten pat, 154. 
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sikišusioji dalis". šalia vorspringen .. išsikišti" , ruso 8blcryn .. išsikišimas" 
šalia 8blcrynuTb .. išsikišti") . Latvių atitikmuo braūna turis .. Schorf; Schup­
pe; Schale" reikšmes, bet neturis .. briaunos, kanto" reikšmės. Tądėl su­
prantamas dalykas, kad .. briaunos, kanto" reikšmė, kurią turi lietuvių daik­
tavardis, esanti išriedėjusi lietuvių kalboje savarankiškai. Taigi, jau vien 
dėl to, kad suomių kalboje nesą tokio žodžio, kurį būtų galima laikyti 
skoliniu iš lietuvių kalbos, nederą gretinti reuna su briauna. Be to, esą 
reikalinga atsižvelgti dar į tai, kad garsas f (minkštasis) žodyje briauna 
tik iš tarmių atsiradęs vietoje r (kietojo), nes žemaičiuose išlikusi ir brau­
na4• Apskritai, lietuvių kalboje garsas r žodžio pradžioje po priebalsių 
turįs polinkį minkštėti (pvz., srove-sriove, trūba-triūbil, bltr. (rubti ir 
kt.). Todėl baltų brauna ar bfauna galėjusi patekti į pra finų kalbą tik 
"rauna pavidalu. 

Nesutinka čia E. Nieminenas ir su J. Kalimos duota suomių žodžio 
leuka .. liauka" etimologija. J. Kalima šį žodį siejo su liet. liauka .. (Hals) 
driise" ir kildino jį iš baltų *leuka (turėjusio maždaug tą pačią reikšmę 
kaip ir suomių žodis). Laikydamas šitokią etimologiją nepagrįsta, straips­
nio autorius nurodo, kad baltų žodis kilimo, be abejonės, esąs veiksma­
žodinis abstraktas, neatsietinas nuo liet. liaūkti .. tekėti, bėgti" (liet. dgs. 
liaūkos "Wellen"). Be to, ir šiuo atveju žodžio pradžios priebalsis esąs 
antrinės kilmės (senovinio, pirmykščio l pėdsakai esą išlikę K. Sirvydo 
lytyje laukos, Fr. Kuršaičio pa-ltiukis-pa-litiukis .. Wamme" ir kt.). 
Baltų dvibalsis e{Į, kurį, J. Kalimos nuomone, turį atspindėti suomių reuna 
ir leuka, jau prabaltiškoje epochoje buvęs perėjęs į jau. Antra vertus, tiE' 
suomių žodžiai negalį būti laikomi senovės baltų skoliniais ir dėl žodžio 
galo -a: atviras prabaItų -o «ide. ti) sutrumpėjo į -a, kaip rodo į pra finų 
kalbą paskolinti baltų mot. g. ti-kamieniai žodžiai, tik suskiIus baltų pro­
kalbei (suomių vuota<baltų * oda, liet. atĮ.a). Tiktai tokie iš baltų ti-kamie­
nių žodžių kilę skoliniai, kurie baigiasi -o, galį būti aiškinami kaip iš baltų 
prokalbės paimti žodžiai (suomių vako .. Furche" <baltų *vago, liet. 
vaga). 

Straipsnyje "Finskie hirsi "belka", išspausdintame 1949 m. žurnale 
.. Lingu a Posnaniensis" (I t., 99-120 psl.), E. Nieminenas plačiai aiškina 
suomių žodžio hirsi "rąstas, belka, bel ka jako buduiec, pien drzewa" «Pa­
baltijo prafinų *hirsi<*širti) etimologiją_ Pažymėjęs, kad K. BūgaS suomių 
hirsi kildinęs iš baltų kalbų prolytės *žirdis, autorius iš esmės pritaria 
tokiain kildinimui ir stengiasi tai detaliau nušviesti. Visų pirma jis nuro­
do, kad suomių žodžiui hirsi garsų atžvilgiu esąs artimas lietuvių žardis 
"ilga plona kartis", sutinkamas Rytų Lietuvoje ir užfiksuotas J. Barono 
ir J. Slapelio žodynuose. Iš pirmo žvilgsnio šis pastarasis žodis galįs 

atrodyti slaviškos kilmės (plg. bltr. 'J/C3pa3b "ilga plona kartis", ruso 
:J/Cepab "kartis"), bet iš tikrųjų taip nesą, nes prasI. *zbrdb (>rus. 
:J/Cepab) kildintinas iš ide. šaknies *gherdh-(*zbrdb<ghrdhis), o liet. 
žardis iš ide. šaknies iherdh - (žardis<*ghordhis). Latvių kalboje nesą 

• K. Būga. Die Met.tonie im Litauischen und Lellischen. - "Zeitschrift liir ver­
gleichende Sprachrorschung, begrūndet von A. l(:Jhn", Gallingen. 1923. Nr. 51. '5. 116. 

6 K. Būga. Aisliški studijai. I. Peterburgas. 1908. 2~. 189 psl. 
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tokio žodžio, kuris tiksliai atitiktlĮ liet. žardi: K. Miulenbacho-J. Endze­
lyno žodyne6 užfiksuota dgs. lytis ziirdi "grūdų džiovinimo kartys" esan­
ti naujadarinė (vns. ziirds<*žarda:s) , o Iat. žodis žurds "stora kartis" 
transformuotas iš *zurds (ivedus ž Iat. žodžio žurbulis "ilga perskel­
ta pliauska; šakota kartis dobilams ar javams džiovinti" itakoje) ir 
taip pat esąs vėlesnis darinys. Tad niekas nekliudąs manyti, kad ša­
lia "žardis> liet. žardis baltų kalbose galėjęs būti ir *žirdis, i-ka­
mienis mot. g. daiktavardis su nykstamuoju šaknies balsio laipsniu 
(z wokalizmem pierwiastkowym na stopie redukcji zanikowej), nes baltų 
kalbose neretas reiškinys, kada šalia daiktavardžio su normaliu šaknies 
balsio laipsniu atsiranda jo atllepinys (odpowiednik) su nykstamuoju 
laipsniu (plg. liet. vardas, Iat. vards, bet pr. wirds "žodis"<*virdas). 

Šitaip pritaręs K. Būgos nuomonei, kad galėjęs egzistuoti baltų 

'"žirdis, iš kurio atsiradęs Pabaltijo pra finų *širti (>suomių hirsi) , 
straipsnio gale E. Nieminenas sakosi vis dėlto dar negalis griežtai tvir­
tinti, jog tas suomių žodis tikrai esąs skolinys iš baltų kalbų, nes abe­
jojąs, ar jo surinkti faktai apie liet. žardį "ilgą ploną karti" buvę pa­
kankami to žodžio atsiradimo laikui ir geografiniam paplitimui nušviesti. 

• Kitame straipsnyje - "Indoeuropaische und Ostseefinriische Aus­
drūcke fūr Hummel", paskelbtame tame pat "Lingua Posnaniensis" žur­
nale 1951 m. (III t., 187-204 psl.) , E. Nieminenas aiškina suomių 

žodžio kimalainen "laukinė bitė, kamanė, 1U.IIMb, Hummel" etimolo­
giją. Įrodinėdamas, kad tai esąs grynai suomiškas žodis, ir nepritarda­

mas jo kildinimui iš slavų kalbų «prasI. *t!mel'b) , autorius čia, be kita 
ko, nemaža vietos skiria lietuviškų žodžių kaminė, kamanė, kamane, sa­
manė analizei. 

Kalbėdamas apie liet. kaminę "Feldbiene", jis pažymi, kad šis žodis 
(kaip rodo Iat. kamine "Erdbiene, Hummel") kilęs iš bendro lietuvių­
latvių periodo ir esąs substantyvuotas būdvardis, kurio pagrinde tikriau­
siai slypis baltų daiktavardis *kamas, nes Iat. kalboje ir ligi šių dienų 

~sąs išlikęs žodis kams "grumstas, Klumpen, eine grossere Masse, Kloss" 
(=rus. /cOM "grumstas, Ball, Būschel"). Lietuvių kalboje atitinkamas 
žodis yra jau išnykęs; teišlikę jo tolimesnieji vediniai, pvz., kamienas 
"Baumstamm; Stengel; Strunk", kamuolys "Knauel, Klumpen, Knollen, 
Ballen, Ball, Kugel". Be to, daugelis lietuviškų vietovardžių rodą pagrin­
dinio žodžio *kamas buvimą, pvz., KamaInė (subst. būdvardis - kaimo 
pavad.) , KamajaI (miestelio pavad.), upėvardžiai KamajiI, Kamatis, Ka­
moja, Kamona. Remdamasjs tokiais pavyzdžiais, kaip girinė bitis, lau­
kinė bitė, naminė bitė, žeminė bitė ir pan., autorius taip pat prileidžia, 
kad seniau galėjęs bflti ir žodžių junginys "kaminė bitė, iš kurio ilgai­
niui daiktavardis išnykęs ir telikęs substantyvuotas būdvardis (plg. liet. 
žeminė uoga, bet Iat. jau tik zemine "žemuogė"). 

Panašiai aiškinamas ir liet. kamanės, Iat. kamane "laukinė bitė, 
Erdbiene, Hummel" atsiradimas: šie žodžiai gali rodyti buvus senovini, 

• K. Mūhlenbachs Letlisch-deulsches Wiirlerbuch, redigierl, ergiinzl und forlge­
selzl von J. Endzelin, I-IV, Rigii, 1923-1932. 
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bendrosios lietuvių-latvių kalbų epochos darinį *kamanė, kilusį iš minėt!) 
daiktavardžio *kamas .. grumstas, Klumpen" ir išplėsto su priesaga -ana­
(plg. vaigas-vaiganas ir kt.). Iš *kamas sudarytas būdvardis *kamanas 
esąs kur-ne-kur dar išlikęs substantyvuotuose dariniuose (pvz., Kamanai 
dgs. - balos Viekšnių apy!.). 

Iš būdvardžio *kamanas veikiausiai atsiradęs liet. kalboje ir varian­
tas kamane .. Hummel (Bombus)". Tiktai turint galvoje tą aplinkybę, 
kad dariniai su priesaga -ana- ištisai (durchgehend) prisišlieja prie 
ii-kamienių daiktavardžių, *kanuina- esą galima laikyti ne antrinės dary­
bos vediniu iš vyr. g. lyties * kamas, bet sieti jį su Iat. mot. g. žodži u 
kama .. Klumpen, eine gr6ssere Masse". 

Tuo pat būdu ka"ip kamanė lietuvių kalboje esanti atsiradusi ir sa­
manė "samaninė bitė, Mooshummel". E. Nieminenas linkęs manyti, kad 
pagrindinis žodis *sam-, kurio kamieno forma jau nepažįstama, esąs iš­
laikytas veiksmažodyje samėti, kuris A. Juškos žodyne (II, 86) duota!' 
kaip samanoti "samanomis apdėti, užkimšti, samanomis apaugti" sino­
nimas. Iš to pagrindinio žodžio išvesto būdvardžio *samanas moteriš· 
koji giminė buvusi substantyvuota ir iš šitaip atsiradusios lyties sa­
mana ,,Moos" su priesaga -ja- buvęs išvestas samanis "samanoms priklau- • 
sąs", kurio mot. giminė ir yra samanė "samaninė bitė, Mooshummel" 

Prūsų kalbos žodis camus "Hummel", autoriaus nuomone, taip pat 
laikytinas u- vediniu iš *kamas. 

Tame pat "Lingua Posnaniensis" žurnale (IV t., 211-228 ps!.) 
1953 m. išspausdintas ir E. Niemineno straipsnis "Ein Beitrag zu der 
ostslavischen und ostseefjnnischen Badeterminologie" . Siame straipsnyje, 
nagrinėdamas rytų slavų ir Pabaltijo finų terminus, susijusius su pirtimi, 
autorius, be kita ko, paliečia ir lietuvių k. žodį pirtis "Badestube". Pažy­
mėjęs, kad liet. pirtis, Iat. pirts «*pirtis) , kaip ir seno rusų nepTI> 
«*pbrtb), sudaryti su priesaga -ti- iš šaknies per- "mušti" (plg. liet. 
peiti "su vanta mušti", Iat. perl "mušti, pliekti"), autorius nepritaria 
tiems', kurie Pabaltijo finų žodžius pirtti "Wohnstube; Rauchstube; Ba­
destube" ir pertti "Stube, Wohnstube" laiko skoliniais iš baltų kalbų. 
Baltiškaisiais skoliniais tie žodžiai negalį būti laikomi dėl jų garsI! 
sandaros: jeigu jie būtų paskolinti iš baltų kalbų, tai suomių kalboje skam­
bėtų ne pirtti, bet *pirsi (plg. baltiškos kilmės žodį niisi "nytis, Webe­
litze'' suomių kalboje). 

Užsimenama čia ir apie suomių žodi luhta "klampi pieva, Sumpfwie­
se" «*lušta) , skolinį iš baltų kalbų. Esą aišku, kad baltiškasis *lušta 
originalas buvęs daiktavardis, kurį dabar atsiovauj ą liet. lukštas "pel­
kinė puriena, karvažolė, SumpfdoUerblume (Caltha palustris) " ir Iat. 
luksts "stiebas, Halm; minkšta, plačialapė žolė; drėgna, žemai esanti 
pieva". Taigi, autorius palaiko tuos, kurie Pabaltijo prafinų *lušta kil­
dina iš baltų lyties *lukšta- (priesaga -šta- po k čia atsiradusi iš -sta-). 

1955 m. "Lingu a Posnaniensis" žurnale (V t., 79-84 psl.) paskelb­
tame straipsnyje "Die Benennungen der Sense in den ostseefinnischen 

7 V. Thoms.n. SamIede Alhandlinger, IV, K0benhavn, 1931, ąS9. 
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Sprachen". kalbėdamas apie .. dalgio" pavadinimus Pabaltijo finų kalbo.>e, 
E. Nieminenas iškelia hipotezę. kad suomių žodis viikate .. dalgis" esąs 
baltiškos kilmės ir sietinas su latvių izkapts .. dalgis. Sense" « *iž-kaptis). 
Mat. fonetiškai suomių variantai viikale ir vikahde gali būti išvesti iš 
Pabaltijo prafinų prolytės 'vikapleš> *vikapteh. o šios pastarosios (t. y. 
*vi-kapleh) garsinis sutapimas. išskyrus pirmąjj skiemeni. su Iat. 
iz-kapts<*iž-kaptis esąs jau visiškai akivaizdus. Be to; turint galvoje 
tai. kad dalgis tarnaująs šienapiūtei. lengvai esą galima suprasti. kodėl 
Pabaltijo finų protėviai pasi skolinę iš savo kaimynų baltų ir žodi .. šie­
nui" pavadinti (suomių heinii .. Heu". estų hein .. t. p."<*šaina: liet. šie­
nas. Iat. siens). O skolinys *šaina iš pradžios buvęs techninis terminas. 
dalgiu nupiautai ir išdžiovintai žolei. t. y. šienui. žymėti. 

Baigdamas straipsni. autorius pastebi dar. kad Iat. žodis izkapts, 
kaip ir apskritai baltų i-kamieniai daiktavardžiai. priklausąs senajam baltų 
leksikos klodui ir neturis tolygių atitikmenų kitose baltų kalbose (liet. 
dalgis, dalgė arba delgė, pr. doaigis). Senovės palaikas esąs taip pat 
lietuvių tarmėse sutinkama mot. g. i-kamienė lytis dalgis .. Sense" (dal­
gis ir dalgė - jau antrinės linksni avimo kaitos rezultatas). 

Įdomus yra ir E. Nięmineno straipsnis .. Die Benennungen der Hirse 
in den baltischen Sprachen". išspausdintas 1956 m. žurnale .. Zeitschrift 
fūr vergleichende Sprachforschung" (GėiUingen. Band 74. Heft 3/4. 
S. 162-116). Aiškindamas ivairius soros augalo pavadinimus baltų kal­
bose. autorius. be kita ko. čia nurodo. kad žodis prassan "s6ra. Hirse". 
kaip ir latvių prosa "t. p.". galis būti slaviškos kilmės. bet griežtai taip 
tvirtinti nesiryžta: mat. prūsų kalba žodyno srityje ne vienu atveju 
atsiskirianti nuo lietuvių-latvių ir sutampanti su slavų kalbomis (pvz., 
pr. assanis .. ruduo". lenk. jesiefz .. t. p.". got. asans "vasara; piūtis". bet 
liet. ruduo, Iat. rudens). 

Ypač plačiai kalbama šiame straipsnyje apie Rytprūsių žodynuose 
užfiksuotą liet. žodi maInos dgs. "soros. Hirse". Visų pirma čia atkrei­
piamas dėmesys i tai. kad K. Būga savo "Aistiškuose studijuose" (74 psl.) 
neteisingai pažymėjęs šio žodžio priegaidę ir reikšmę: mainos kirčiuoti­

nos ne tvirtagališkai (mainos). bet tvirtapradiškai (mainos). be to. kaip 
esą matyti iš žodynų. mti ina (dgs. mtiinos) reiškianti ne "auginamąją 
.>orą (Panicum L.)". bet "monažolę (Giyceria fiuitans R. Br.)". Toliau 
aiškinama mainos etimologija: malna siejama ne su gr. ILEA. (v1J .. sora" 
ir lot. milium "t. p .... kaip buvo ligi šiol iprasta darytiS. bet su bibliniu 
graikišku-lotynišku žodžiu manna .. dangaus duona. Himmelsbrot": mat. 
Giyceria fluitans vokiečių vadinama Mannaschwaden, Mannagras, rusų 

.MaHHUK:, lenkų ir ukrainiečių - manna; tad ir mtilna galėjusi atsirasti 

• A. Brūckner. Slownik elymologiczny języka polskiego. I(rak6w. 1927. s. 439. 648; 
H. Hirl. Indogermanische Grammalik. I. Heidelberg. 1927. S. 83; A. Walde -I. Pokorng. 
Vergleichendes Wiirterbuch der indogermanischen Sprachen. II. Berlin-Leipzig. 1927. 
S. 287 1.; E. Boisacq. Diclionnaire ėlymologique de la langue grecque. Heidelberg. 1950. 
p. 624; A. Ernoul - A. MeilIei. Dic!ionnaire etymologique de la langue laline. Paris. 
1951. p. ;16; I. Pokorng. Indogermanisches elymologisches Wiirlerbuch. Bern. 1951. 
S. 718 ir kt. 
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iš fonetiškai pakitusios mannos (panašiai kaip atsiradęs liet. kelnorė iš 
voko Ke/ler, kur vietoj II turime In), 

Kalbėdamas apie soros etimologiją, E, Nieminenas pažymi, kad liet. 
sora: Iat. siire (užfiksuotas tik 1683 m, Elgerio žodyne) 9 kitose ide, 
kalbose neturis atitikmenų ir todėl esą sunkiau nustatyti to baltiškojo 
pavadinimo kilmę, O. Sraderis10 liet. s6rą siejęs su seli "siien", o K. Bū­
gali su sotus "siittigend; saU" (šaknis sjj- iš ide, ·sa-), bet abu šie su­
gretinimai autoriui neatrodą itikimi. Teisinga linkme, jo nuomone, einą 
tie mokslininkai, kurie maną, kad žodis s6ra kilęs iš prolytės *psjjrii. Tik­
tai, turint galvoje Iat. siire, pirmykšte lytimi reikėtų laikyti ne *psjjra, 
bet *psiira (*ps-a<ide. *bhs-ii-) , 

Apskritai, laikydamas s6rą baltiškuoju, iš senovės paveldėtu žo­
džiu, autorius nepritaria nei tiems, kurie linkę manyti ii esant skolini 
iš finų-ugrų kalbų l2, nei tiems, kurie galvoja priešingai, būtent, kad 
finai-ugrai pasiėmę to augalo pavadinimą (mokšos tarmėje sura, erzių 

suro "Hirse") iš baltų kalbų l3. 

Apie kal kuriuos lietuvių kalbos dalykus kalbama ir E, Niemineno 
straipsnyje "Slavisch (j)ustro, (j)ulro und Verwandte", išspausdintame 
1956 m, žurnale "Scando-Slavica" II (K0benhavn) 13-28 psl. Cia straips­
nio autorius, nagrinėdamas ivairių slaviškų žodžių, vartojamų "ryto" 
sąvokai žymėti, kilmę bei jų tarpusavio santykius, slavų ustro(u< tIu) 
sugretina su lietuvių aušra "Morgendiimmerung, -rote; Morgengegend, 
Osten" ir latvių iiustra (aūstra) "Morgendiimmerung, -rote". Pažymėjęs, 
kad visuose šiuose žodžiuose slypinti dviskiemenė lengvoj i bazė *alles 
"šviesti, leuchten" ir kad liet. aušra, kaip ir slavų uslro, sudaryta su r 
priesaga (slavų žodyje tiktai dar isiterpęs t tarp s ir r), autorius toliau 
apžvelgia ivairius lietuviškojo žodžio variantus, sutinka mus tarmėse: 
aušrii, aušara, ausira, allštra, 

Kalbėdamas apie Vilniaus apylinkių tarmėse randamą aušarą (su­
darytą su priesaga -ara), E. Nieminenas nurodo, kad šioje lytyje, kaip ir 
aušroje, garsas š galėjęs atsirasti iš veiksmažodžio aūšti (aūšta, aūšo) , 
be to, kad joje galis slypėti ir priesaginis -ero, kuris viduriniame skieme­
nyje išlygintas (plg. liet. rJiisara< *vesera; liet. žemo vaseris, pa-vaserj~ 
ir liter, kalbos vasaris "vasarai priklausąs", pa-vasaris "Frūhling"). 

g' G. Elger. Diclionarivm Polono-Lalino·Lotlauievm, Vilnae, 1683. 
,. O. Schrader. Reallexieon der indogermanisehen Alterlumskunde, I, Berlin­

Leipzig, 1917-1923, S. 504. 
II K. Būga. Kalba ir senovė, I, K .. 1922, 243 psl. 
"H. Ojansull. Lisiii suomalais-balltilaisiin koske!uksiin, Helsinki, 1921, 57 !t.; 

Y. Toivonen. - .. Mėmoires de la Sociė!ė !inno-ougrienne", LVIII, Helsinki, 1928, p. 233; 
.. Anna les Aeademiae Seientiarum Fennieae", B XXVII, Helsinki, 1932, 312; .. Viritliijii", 
LVII, Helsinki, 1954, 32; E. IIkonen. - .. Viritliijii", XLIX, Helsinki, 1945, 168 1.; .. Finisch· 
ugrisehe Forsehung.n", XXIX, Helsinki, 1946, 310 ti. 

" V. Thomsen. Beraringer mellem de !inske og de baltisk.. (lilauisk-I~!tiske) 
Sprog, K"benhavn, 1890, 93, 219; Samiede Afhandlinger IV, Kabenhavn, 1931,159,373; 
H. Paasonen. Kielellisiii lisiii suomalais!en sivis!yshis!oriaan, Helsinki, 1896, 34; 
E. Se/ii/ii. Suc-men suku, I, Helsinki, 1926, 154. 
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Kur-ne-kur tarmėse pasitaikanti veiksmažodžio lytis aūštra "aūšta" (būt. I. 
aūštro, bendr. aūšti) esanti atsiradusi sumišus lytims aū.§ta ir aušra 
(ypač dėl to, kad kalboje šie žodžiai klbai dažnai pagrečiui var­
tojami, pvz. aūšrai aūštant, aūšta aušra, plg. dar Iat. jau aust austra)_ 
Bet kaip atsiradęs garsas s apie Onuški (Trakų raj.) sutinkamame daik­
tavardyje austriJ "aušra, Morgendiimmerung", autoriui nesą aišku; gali­
mas daiktas, kad šiam žodžiui, kaip ir iš Klaipėdos apylinkių žinomam 
vediniui aūstrinis "šiaurės rytų vėjas, Nordostwind", bus turėjusi itakos 
latvių kalba. 

Apie Tverečių ir Salčininkus sutinkamas žodis auša "aušra" ir Iat. 
ausa "švitimas, Tage5anbruch" autoriaus siejamas su gr. eol. ciutz "Mor­
genr6te", be to, prileidžiama, kad liet. aušra ir sI. ustro gali būti substan· 
tyvuoti dariniai iš priešistorinio būdvardžio *4usros, kuris reiškęs 

"priklausanti dienos aušimui". Būdvardinę tų darinių kilmę, be kita ko, 
rodąs ir jų svyravimas tarp 0- ir d- kamienų. 

Pagaliau minėtinas dar vienas E. Niemineno straipsnis - "Viikatteen 
ja sen hamaran nimityksistii" ("Apie dalgio ir jo briaunos pavadinimus 
Pabaltijo finų kalbose"), išspausdintas 1957 m. žurnale "Eripainos 
Virittiijiistii" (Nr. I, 23-34 psl.). Cia autorius vėl pakartoja savo anks­
tesniuosius tvirtinimus dėl suomių viikate "Sense" baltiškos kilmės, be 
to, aiškina suomių žodžių nuode, klm. nuote(h)en "sesers vyras, Schwa­
ger" ir iies, klm. iike(h)en "akėčios, Egge" kilmę. 

Suomių nuode autorius kildina iš Iat. znu5tis "žentas, Schwieger­
sohn; svainis, Schwager, Schwestersohn", o iies prototipu laiko baltų 

"'ekete - daiktavardi, kuris, kaip ir pr. aketes dgs. "Egge", priklausęs 
e-kamieniųmot. g. žodžių grupei. Baltų *ekefe i Pabaltijo pra finų kalbą 
patekusi *iikete pavidalu, ir tolimesnė šios pastarosios lyties raida buvusi 
tokia: *iikete> *iiketi> *iikesi>*iiyes>iies. Linksnių formos su -eh- at­
siradusios dėl to, kad vardininkas *ūyes paakstinęs to žodžio perėjimą 
i senovinių es- žodžių linksniuotę (plg. baltų skolini suomių kalboje 
kirves, klm. kirve(h)en "Axt, Beil", liet. kirvis "t. p."). 

Sioje informacinėje E. Niemineno naujesniųjų lingvistinių darbų ap­
žvalgoje buvo sumini>ti toli gražu ne visi to žymaus suomių kalbininko 
pokario metais paskelbti straipsniai bei studijos, kuriuose operuojama 
lietuvių kalbos faktais arba liečiami šiaip ivairūs lituanistikos dalykai. 
Pavyzdžiui, 1949 ITI. jis yra parengęs ir išleidęs lietuvių liaudies dainų 
rinkini iš rankraštinio J. J. Mikolos palikimo14, 1957 m. parašęs M. Fren­
kelio etimologinio lietuvių kalbos žodyno recenzij ą l5, 1958 m. paskelbęs 
straipsni "Ober ein vermeintliches urslawisches Lehnwort im Ostseefin-

14 Litauische Volkslieder aus dem handschriftlichen Nachlass prof. J. J. Mikkolas, 
Helsinki, 1949. 

IS .. Neuphilologische Mitteilungen", Jg. 58, Nr. 3, Helsinki, 1957. 
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nischen"16 ir kt., tačiau visų tų darbų trumpoje apžvalgoje, žinoma, ne· 
įmanoma plačiau apibūdinti, juoba, kad vienas kitas jų šiuo tarpu dar 
nebuvo nė prieinamas l7• Sia proga norėtųsi tiktai pridurti, kad E. Niemi­
nenas pastaraisiais metais yra baigęs rašyti stambų veikalą apie baltų. 

skolinius Pabaltijo finų kalbose. Sito veikalo pasirodymo, be abejonės, 
su didžiausiu nekantrumu lauks visi lituanistai, jų tarpe ir Tarybų 

Lietuvos kalbininkai. 

J. Palionis 

KRONIKA 

1960 m. kovo 4 d. įvyko VVU Lietuvių kalbos mokslinio būreli!) 

lSO·asis susirinkimas. 
Susirinkime dalyvavo ne tik būrelio nariai, bet ir svečiai, buvę būre­

lio nariai, iš LTSR Mokslų akademijos ir Vilniaus Valstybinio pedago­
ginio instituto. 

Pranešimą apie kalbos būrelį ir jo istoriją padarė stud. A. Rosinas 
(III k.). Jis pažymėjo, kad būrelis įsisteigė 1946 m. kovo mėn. 2 d. (tai 
seniausias būrelis Universitete) ir per tą laiką išugdė nemažą būrį rimtų 
kalbos mokslo darbininkų. 

Apie būrelio nuveiktą darbą papasakojo buvę jo pirmininkai bei 
nariai: J. Aleksandravičius, VI. Grinaveckis, E. Sopaitytė-Grinaveckienė, 

J. Palionis, A. Sabaliauskas, B. Savukynas, V. Vitkauskas, Z. Zinkevi­
čius ir kt. 

1960 m. balandžio 11-16 d.d. vyko tryliktoji VVU studentų mokslinė 
kpnferencija, skirta Lietuvos TSR 20-mečiui pažymėti. 

Kalbos mokslų sekcijoje (balandžio 12-13 d.d.) buvo perskaityti šie 
pranešimai: .. Lietuvių kalbos mokslinio būrelio veikla tarybiniais me­
tais" (III k. stud. A. Rosinas, mokslinis vadovas doc. Z. Zinkevičius) • 
.. Kai kurių lietuvių kalbos žodžių geografija ir etimologija" (III k. stud_ 
A. I?upkis, mokslinis vadovas filol. m. kand. V. Urbutis), .. Intarpiniai ir 
-sta-kamieniai veiksmažodžiai" (IV k. stud. S. Karaliūnas, mokslinis 
vadovas filol. m. kand. J. Kazlauskas), .. Evonymus L., Frangula alnus 
Mill., Sambucus nigra L., Solanum Lulcamara L., Syringa vulgaris L. 
pavadinimai lietuvių kalboje" (III k. stud. C. Cemnolonskis, mokslinis 

16 "Die Weil der Slaven'", Jg. III, Hefl 2. Wiesbaden. 1958. 
17 Iš bibliografinių šaltinių šios informacijos autoriui žinomi dar lokie E. Nie­

mineno darbai: Sūdestnisch kerv und leUisch ciezva. - "Finnisch·ugrische Forschungen". 
XXIX, Helsinki, 1946; Ober die Ausdriicke fūr Norden und Abend im Baltisch·Sla­
vischen. - "ZeilschrHt fūr vergleichende Sprachforschung'", Bd. 56, Heli 1-2, GiHlingen. 
1955; Die ballischen und ostseefinnischen Ausdrūcke fūr SegeI. - "Zeitschrifl fūr verglei­
chende Sprachforschung'", Bd. 72, Heli 3-4, Gotlingen, 1955. 
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